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¿Es posible la diversidad lingüística?1

ENRIQUE BERNÁRDEZ

1. ¿Qué dificulta la aceptación de la diversidad?

1 Este trabajo forma parte del Proyecto del Ministerio de Ciencia e Innovación FFI2010.19395.
2 Una breve revisión del problema puede encontrarse en Fuchs, Catherine: «Diversité des 

représentations linguistiques: quels enjeux pour la cognition?». En: Diversité des langues et 
représentations cognitives, eds. C. Fuchs y S. Robert, pp. 5-24. París: Ophrys, 1997.



12 Sobre la diversidad lingüística

3 Sobre este tema puede verse Bernárdez, Enrique: «De monoide a especie biológica: aven-
turas y desventuras del concepto de lengua». CLAC 7/2001. (http://www.ucm.es/info/cir-
culo/index.htm). La formulación original de Chomsky aparece en su libro Knowledge of 
language: its nature, origin, and use. Westport (CT), Praeger, 1986 [Traducción española El 
conocimiento del lenguaje, su naturaleza, origen y uso, Madrid, Alianza, 1989].

4 Núñez, Rafael E. & Eve Sweetser: «With the Future Behind Them: Convergent Evidence 
From Aymara Language and Gesture in the Crosslinguistic Comparison of Spatial 
Construals of Time». Cognitive Science 30: 1–49 (2006).

5 Una propuesta, centrada en el quechua y no el aymara, se encuentra en Bernárdez, Enri-
que: «On the Cultural Character of Metaphor». Review of Cognitive Linguistics 11(1): 1-35 
(2013).
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6 Talmy, Leonard: «The Cognitive Culture System». En Toward a Cognitive Semantics, Vol. II, 
pp. 373-415. Cambridge (Massachussetts), MIT Press, 2000.

7 Básicamente, la utilización de una forma verbal para 1ª persona y otra para 2ª-3ª, que se 
invierten al hacer una pregunta. Nentsuyu es “yo estoy yendo” y nentsuve “tú (él, etc) es-
tás/está yendo”. Pero en la interrogación, ¿nentsuyu? es “¿estás yendo tú?” y ¿nentsuve? 
“¿estoy yendo yo?”. Según Tim Curnow, que estudió el awa-p t (o coayquer), solo se en-
cuentra este fenómeno en las tres lenguas mencionadas, de Ecuador y suroeste de Co-
lombia, y en algunas del Tibet (Curnow, Timothy Jowan: «Why ‘first/non-first person’ is not 
grammaticalized mirativity». En Keith Allen & John Henderson (eds), Proceedings of ALS2k, 
the 2000 Conference of the Australian Linguistic Society, 2001; pp. 1-10). tsáfi’qui (colora-
do) fue estudiado por Dickinson, Connie: «Mirativity in Tsafiki». Studies in Language 24(2): 
379-421 (2000). Sobre el cha’palaachi (cayapa), Bernárdez, Enrique: «Evidentiality and be-
yond in Cha’palaachi». En Perspectives on evidentiality and modality, ed. J. Marín Arrese, 
pp. 11-24. Madrid, UCM, 2004.
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2. Concepción «metafórica» del lenguaje y las lenguas

destapar el 
tarro de las esencias de nuestra lengua

8 Lakoff, George y Mark Johnson: Metaphors we live by. Chicago, University of Chicago 
Press, 1980 [Traducción española Metáforas de la vida cotidiana. Madrid, Cátedra, 1986]. 
En realidad, propuestas muy semejantes aparecen ya en Giambattista Vico, Baltasar Gra-
cián, el romanticismo alemán y especialmente Nietzsche: su artículo, escrito en 1873 pero 
publicado póstumamente, «Über Wahrheit und Lüge im außermoralischen Sinne», prefigura 
con meridiana claridad muchas de las ideas de la moderna Teoría Conceptual. Esta, 
además, ha sido objeto de recientes críticas que afectan a su capacidad explicativa (Mc-
Glone, Matthew S.:« What is the explanatory value of a conceptual metaphor?», Language 
& Communication 27:109–126 [2007) o a su interpertación «canónica» (Steen, Gerard: «The 
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3. Diferencias entre las lenguas, nuevamente el obstáculo de la 
metáfora

Morgen zal ik niet kunnen gaan

Morgen sal ek nie kan gaan nie

Paradox of Metaphor: Why We Need a Three-Dimensional Model of Metaphor», Metaphor 
and Symbol 23: 213–241 [2008]).
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4. Otros problemas para aceptar la diversidad

lenguaje

lenguaje externalizado

República

9 En Language 1986, op. cit.
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Science

10 En www.bibliotecasvirtuales.com/biblioteca/otrosautoresdelaliteraturauniversal/platon/lare-
publica/VII.asp. Para el original griego, www.polyglotproject.com/books/Greek/the_republic.

11 Véase Bourdieu, Pierre: Le sens pratique. Paris, Les Éditions de Minuit, 1980 y Raisons pra-
tiques. Sur la théorie de l’action. Paris , Éditions du Seuil, 1994.

12 Hauser, Marc D., Noam Chomsky & W. Tecumseh Fitch: « The Faculty of Language: What 
Is It, Who Has It, and How Did It Evolve?». Science 29822: 1569-1579. Este artículo dio pie 
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lingüística cognitiva cognoscitiva

a una agria discusión con Jackendoff y Pinker, que hasta entonces habían sido seguidores 
incombustibles de Chomsky.
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sqa

this table has been written on this pen has 
been written with

usage based use-based

13 Werry, Chris: «Rhetoric and reflexivity in cognitive theories of language». Language & Com-
munication 25: 377-397 (2005).

14 Por ejemplo, jamusqanki: «habías llegado» (como se expresa en español andino), esto es: 
no te esperábamos pero aquí llegas.

15 Cfr. Bernárdez, «On the Cultural Character of Metaphor». Review of Cognitive Linguistics 
11(1): 1-35 (2013) o, del mismo autor, «Collective Cognition and Individual Activity: Varia-
tion, Language and Culture», en Body, Language and Mind, Vol. 2, eds. R. Frank, R. Dirven, 
T. Ziemke, E. Bernárdez, pp. 137-176. Belín, Mouton de Gruyter, 2008.

16 Lakoff, George: Women, Fire and Dangerous Things. Chicago, Chicago U.P., 1987.
17 Bernárdez, Enrique: «Algunas consideraciones contra el individualismo esencialista en las 

lingüísticas cognitivas», en La lingüística como reto epistemológico y como acción social, 
eds., M. Veyrat R., E. Serra A., pp. 1-10. Madrid, Arco Libros, 2009.

18 Op. cit.
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culture-dependent

time

timpu
Pacha

19 Evans, Vyvyan & Melanie Green: Cognitive Linguistics. An Introduction. Edimburgo: Edin-
burgh U.P., 2006.
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5. Usos (indebidos) del término «cultura»

cultura

culture cultural

culture-dependent  
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parámetro

20 Véase p.ej. Pyysiäinen, Ilkka: Ontology of Culture and the Study of Human Behavior. Journal 
of Cognition and Culture 2(3): 167-182 (2002). 

21 Muchas veces, da la impresión de que hay lingüistas que lamentan profundamente la exis-
tencia de diversidad. Quizá hacen suyas las palabras atribuidas a M. A. Ferguson, gober-
nadora de Texas (en 1925-1927 y 1935-1937), rechazando la enseñanza del español en 
las escuelas: «If English was good enough for Jesus Christ, it ought to be good enough for 
the children of Texas». La atribución, sin embargo, parece bastante dudosa. Pero la idea 
de que el inglés es suficiente está más que viva entre muchos (demasiados) lingüistas. Es 
curioso: una profesión cuyos practicantes, en buen número, parecen odiar su objeto de 
estudio. 

22 Op. cit. La base teórica de los estudios sobre conceptualización metafórica del tiempo sue-
le basarse en Evans, Vyvyan: The Structure of Time. Amsterdam, John Benjamins, 2004. 
Este libro se toma como un estudio de carácter universalista, sobre la «cognición humana» 
del tiempo. Pero, como señala un reseñista, es más exactamente un análisis léxico de la 
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6. Otra forma de hablar del lenguaje

palabra inglesa time. Marchetti, Giorgio: «Commentary on Vyvyan Evans’ The Structure of 
Time». www.mind-consciousness-language.com. (2006).
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enacciones

habitus
habitus

enacciones

23 Véase: Maturana, Humberto & Francisco Varela. The tree of knowledge: biological roots of 
human understanding. Boston (Mass), Shambhala, 1987; y Maturana, Humberto: «Neuro-
ciencia y Cognicion: Biologia de lo Psíquico». En: Actas Primer Simposio sobre Cognicion, 
Lenguaje y Cultura: Diálogo transdisciplinario en Ciencias Cognitivas. Aura Bocaz (ed.). Vi-
cerrectoría Académica y Estudiantil, Universidad de Chile. 1990. En este trabajo habla del 
lenguaje como “hacer cosas”.

24 Froese, Tom & and Ezequiel A. Di Paolo: « The enactive approach. Theoretical sketches 
from cell to society». Pragmatics & Cognition 19(1): 1–36 (2011).

25 Varela, F. J., Thompson, E., & Rosch, E.: The embodied mind: Cognitive science and human 
experience. Cambridge (Mass), MIT Press, 1991 (En español: De cuerpo presente. Barce-
lona, Gedisa, 1992). Varela, Fernando: Connaître: Les Sciences Cognitives, tendances et 
perspectives. París, Éditions du Seuil, 1988. (En español: Conocer: Las Ciencias Cognitivas, 
tendencias y perspectivas, Barcelona, Gedisa, 2006). 

26 Citado en César Ojeda: «Francisco Varela y las ciencias cognitivas». Revista Chilena de 
Neuro-Psiquiatría 39(4): 286-295 (2001).
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enacciones habitus

ha-
bitus

habitus

27 En Actas del I Simposio... op. cit.
28 Rossi-Landi, Ferruccio: Il linguaggio come lavoro e come mercato. Una teoría della pro-

duzione e dell’alienazione linguistiche. Milán, Bompiani, 1968.
29 En su libro con Mark Johnson, Philosophy in the Flesh. Nueva York, Basic Books, 1999.
30 Everett, Daniel: Language. The cultural tool. Londres, Profile Books, 2012.
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Aplicación a la diversidad real. El caso de las Américas
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31 Nichols, Johanna: «Language Spread Rates and Prehistoric American Migration Rates». 
Current Anthropology 49 (6): 1109-1117 (2008). Balter, Michael: «Tracing the Paths of the 
First Americans». Science 333: 1693 (2011). 



28 Sobre la diversidad lingüística

habitus

32 Véase Childs, G. Tucker: An Introduction to African Languages. Amsterdam, John Benja-
mins, 2003. Welmers, William Everett: African Language Structures. Berkeley (Cal), Universi-
ty of California Press, 1973.
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yanu hiyu yanu 
hayu yanu huyu

hi ha hu
nu ya

33 Aikhenvald, Alexandra Y.: Evidentiality. Oxford: Oxford U. P., 2006.
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pacha

shíghan
ghan

Totenyo tonauhca Mexica
to

wasiyki wasi

mesh

7. Una (posible) explicación de la diversidad americana

34 Bernárdez, «On the Cultural Character of Metaphor», op. cit.
35 Fortescue, Michael: Language relations across the Bering Strait. Londres, Cassel, 1998. 

Aikhenvald, Alexandra Y.: «Mechanisms of change in areal diffusion: new morphology and 
language contact». Journal of Linguistics 39: 1–29 (2003). Dixon, Robert M. W.: The Amazo-
nian Languages. Cambridge, Cambridge U. P., 1999. Monod, Aurore: «Multilinguisme des 
indiens trumai du Haut-Xingú (Brésil Central)». Langages 18: 78-94 (1970)

36 Clendon, Mark: «Reassessing Australia’s Linguistic Prehistory». Current Anthropology 47(1): 
39-61 (2006). 
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habitus

habitus

habitus habi-
tus

37 Nettle, Daniel: Linguistic Diversity. Oxford: Oxford U. P., 1999; Nichols, Johanna: Linguistic 
Diversity in Space and Time. Chicago, University of Chicago Press, 1992. Nichols, «Lan-
guage Spread Rates...» op. cit.; Balter, «Tracing the Paths of the First Americans», op. cit.

38 Bourdieu, Pierre: La distinction. Critique sociale du jugement. París, Les Éditions du Minuit, 
1979. 

39 Nettle, Daniel: «Ecological influences on human behavioural diversity: a review of recent 
findings». Trends in Ecology and Evolution 24(11): 618-624 (2009).
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habitus

40 De ahí que tantos nombres de idiomas sean «habla de personas», frente a los idiomas de 
«bárbaros»
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Análisis de un campo léxico culto de seis ciudades 
hispanoamericanas

ELIZABETH LUNA TRAILL

1 Este proyecto nació a principios de los años sesenta por iniciativa del profesor Lope 
Blanch, con el fin de estudiar de manera coordinada el español del mundo hispánico. Al 
presentar dicha iniciativa en el Segundo Simposio del Programa Interamericano de Lin-
güística y Enseñanza de Idiomas (PILEI), señalaba el profesor Lope Blanch: “No hay duda 
de que de todas las realizaciones del habla existentes en una nación, la urbana normal –o 
standard- es la más importante y digna de estudio, puesto que suele ser el foco de irradia-
ción lingüística desde el cual se extienden los hechos de la lengua al resto del país. Y si es 
de gran interés descubrir y revelar las hablas arcaizantes que reflejan etapas antiguas de la 
lengua, no lo es menos, por supuesto, el dar a conocer las modalidades generales urbanas, 
que muchas veces descubren las tendencias evolutivas hacia las que apunta la lengua. 
Imprescindible resulta conocer el pasado, pero no me parece menos incitante tratar de pre-
ver, aunque sólo sea en parte, el futuro inmediato de la lengua. El conocimiento riguroso, 
detallado, completo, del habla actual de las grandes urbes modernas de Iberoamérica me 
parece importantísimo, además, por hecho de que esas grandes concentraciones urbanas 
representan a veces la tercera o cuarta parte de la población total de un país. […]. Otra 
ventaja del conocimiento de la norma urbana principal de cada país sería su utilidad como 
punto de referencia en el estudio de las modalidades regionales con ella relacionadas. Se 
simplificaría, sin duda alguna, la descripción de cada una de esas normas particulares” 
(Lope Blanch 1986, p.13). 
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Léxicos
Cuestionario

embudo gas esta-
cionario secador de platos

DRAE Diccionario de Americanismos
Diccionario del español de México

Diccionario del español actual

2 Son los siguientes: 1) El cuerpo humano (1-330); 2) La alimentación (331-636); 3) El ves-
tuario (637-1071); 4) La casa (1072-1442); 5) La familia, el ciclo de la vida y la salud (1443-
1737); 6) La vida social y las diversiones (1738-2053); 7 La ciudad. El comercio (2054-2312); 
8) Transportes y viajes (2313-2683); 9) Medios de comunicación (2684-2751); 10) Prensa, 
cine televisión, radio, teatro, circo (2752-3008); 11) Comercio exterior. Política nacional 
(3009-3169); 12) Sindicatos y cooperativas (3170-3206); 13) Profesiones y oficios (3207-
3417); 14) Mundo financiero (3418-3532)); 15) La enseñanza (3533-3605); 16) La iglesia 
(3606-3686); 17) Meteorología (3687-3834); 18) El tiempo cronológico (3835-3938); 19) El 
terreno (3939-4061); 20) Vegetales. Agricultura (4062-4194); 21) Animales. Ganadería (4195-
4452). [Los números entre paréntesis corresponden a los de las entradas del Cuestionario 
1971]. 
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Análisis del corpus

ENTRADA

1209 Aparato para guisar

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

estufa cocina estufa cocina cocina cocina

 

1210 Cocina de gas

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

de gas de gas de gas a gas a gas a gas

 

1211 Cocina de cañería, de instalación, de gas de ciudad

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de 
Chile

gas 
estacionario

de gas de 
la calle

de gas 
propano

de cañería; 
instalación 
directa

gas natural a gas de 
cañería
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Diccionario del español mexicano 

 

1212 Cocina de gas licuado, de butano, de recipientes de gas

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de 
Chile

tanque de 
gas

de gas de 
balón

[no se 
preguntó]

balones de 
gas

licuado a gas licuado

 

1213 Cocina eléctrica 

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de 
Chile

parrilla 
eléctrica

cocina 
eléctrica

estufa 
eléctrica

a electricidad cocina eléctrica cocina 
eléctrica

 

1214 Cocina de petróleo 

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

estufa de 
petróleo

cocina de 
petróleo

estufa de 
petróleo

cocina de 
petróleo

a querosén a petróleo
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1215 Cocina de gasolina

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago 
de Chile

de gasolina de gasolina de gasolina de gasolina Ningún 
informante dio 
respuesta

No se 
preguntó

1216 Cocina de leña

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

de leña de leña de leña de leña de leña a leña

1217 Cocina portátil

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

estufa portátil reverbero reverbero anafre cocina portátil / 
infiernillo

anafe
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1218 El fregadero

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

fregadero fregadero lavaplatos lavadero pileta lavaplatos

1219 El calentador de agua

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

calentador 
de agua

calentador 
de agua

calentador terma Calefón califont [kálifon, 
kalifón]

 

Utensilios de cocina

1220 Tetera (para calentar agua)

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

tetera tetera olla tetera pava tetera
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1221 Tetera (para preparar té)

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

tetera tetera tetera tetera 
para té

tetera tetera del, para té

 

1222 Cazo (para servir)

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de 
Chile

cucharón cucharón cucharón / 
sopera

cucharón cucharón cucharón

1223 cazo (para cocinar)

 
Recipiente de cocina, de metal, porcelana, etc., generalmente más ancho por 
la boca que por el fondo, pero a veces cilíndrico, con mango y, por lo gene-
ral, un pico para verter.
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México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

cazo / 
cacerola

cazuela perol cacerola cacerola cacerola

cacerola. Vasija de metal, de forma cilíndrica, con asas o mango, que sirve 
para cocer y guisar en ella.
cazuela. Vasija, por lo común redonda y de barro, más ancha que honda, que 
sirve para guisar y otros usos... 3. Recipiente de cocina, hecho de metal, más 
ancho que alto, con dos asas y tapa.
perol. Vasija de metal, de forma semejante a media esfera, que sirve para 
cocer diferentes cosas.

1224 olla

Vasija redonda de barro o metal, que comúnmente forma barriga, con cuello 
y boca anchos y con una o dos asas, la cual sirve para cocer alimentos, ca-
lentar agua, etc.

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

olla olla olla olla olla olla

1225 cazuela

1. Vasija, por lo común redonda y de barro, más ancha que honda, que sirve 
para guisar y otros usos… 3. Recipiente de cocina, hecho de metal, más an-
cho que alto, con dos asas y tapa.

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

cazuela cazuela sartén cazuela cazuela paila

sartén. Recipiente de cocina, generalmente de metal, de forma circular, poco 
hondo y con mango largo, que sirve para guisar.
Paila. 1. Vasija grande de metal, redonda y poco profunda. 2. Dispositivo me-
tálico que permite calentar el agua en las cocinas de carbón. 3. Am Sartén, 
vasija. 4. Cuba. Cazo (recipiente de cocina).
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1226 tartera

Recipiente cerrado herméticamente, que sirve para llevar los guisos fuera de 

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

cacerola / 
portavianda

cantina molde molde tartera vianda

cacerola. Vasija de metal, de forma cilíndrica, con asas o mango, que sirve 
para cocer y guisar en ella.
portaviandas. Fiambrera de cacerolas sobrepuestas. 

cantina. Col. Recipiente de forma cilíndrica con boca de diámetro igual o me-
nor que el del cuerpo y provisto de tapa, que se utiliza para guardar y trans-

generalmente de plástico, que se utiliza para guardar y transportar alimentos”
molde. Pieza o conjunto de piezas acopladas en que se hace en hueco la for-

se vacía, como un metal, la cera, etc.
vianda. 1. Sustento y comida de los racionales. 2. Comida que se sirve a la 
mesa.

1227 puchero

Vasija de barro o de otros materiales, con asiento pequeño, panza abultada, 
cuello ancho, una sola asa junto a la boca, y, por ext., otros tipos de vasija.

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

olla jarro sartén puchero olla olla

olla. Vasija redonda de barro o metal, que comúnmente forma barriga, con 
cuello y boca anchos y con una o dos asas, la cual sirve para cocer alimen-
tos, calentar agua, etc.
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jarro. Vasija de barro, loza, vidrio o metal, a manera de jarra y con solo un asa. 
sartén. Recipiente de cocina, generalmente de metal, de forma circular, poco 
hondo y con mango largo, que sirve para guisar.

1228 caldero

Caldera pequeña de suelo casi semiesférico, y con asa sujeta a dos argollas 
en la boca.

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

olla jarro sartén / 
caldero / 
perol

caldero olla olla

olla. Vasija redonda de barro o metal, que comúnmente forma barriga, con 
cuello y boca anchos y con una o dos asas, la cual sirve para cocer alimen-
tos, calentar agua, etc.
jarro. Vasija de barro, loza, vidrio o metal, a manera de jarra y con solo un asa. 
sartén. Recipiente de cocina, generalmente de metal, de forma circular, poco 
hondo y con mango largo, que sirve para guisar.
perol. Vasija de metal, de forma semejante a media esfera, que sirve para 
cocer diferentes cosas.

1229 Tapadera

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

tapadera tapa tapa tapa tapa tapa

 .

1230 Cubo

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

cubeta cubo balde balde balde balde
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cubeta

balde

1231 Embudo

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

embudo embudo embudo embudo embudo embudo

1232 La despensa

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

despensa despensa despensa despensa despensa despensa

1233 La alacena 

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

alacena clóset alacena alacena alacena clóset

clóset

1234 El escurreplatos

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

escurridor escurridor platero escurridor secaplatos secador de platos

platera
secaplatos
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1235 La vajilla

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

vajilla cubiertos vajilla vajilla vajilla vajilla

1236 El vasar

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

repisa repisa repisa repisa estante/Ø consola/Ø

1237 El rallador

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

rallador guayo rallador rallador rallador rallador

Guayo

1238 La nevera

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

hielera nevera nevera nevera / 
heladera

heladera hielera

nevera hielera heladera
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1239 El frigorífico

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago 
de Chile

refrigerador refrigerador congelador refrigeradora heladera refrigerador

heladera congelador

1240 El basurero (recipiente)

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de 
Chile

basurero / 
bote de basura

latón de (la) 
basura / lata 
(de la basura) 
/ cubo de (la 
basura)

caneca basurero / 
tacho

tacho de (la) 
basura

basurero

basurero

Latón

caneca
tacho

1241 El paño para secar los platos

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

trapo(s) de 
cocina

paño de 
cocina

limpión secador repasador paño de cocina

Limpión
repasador
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1242 Fregar el suelo

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

trapear trapear refregar / 
trapear

trapear lavar el piso / 
limpiar el piso

fregar / trapear

Refregar

1243 El trapo para fregar el suelo

México La Habana Bogotá Lima Buenos Aires Santiago de Chile

jerga frazada de 
piso

trapero trapeador trapo de piso trapero / trapeador / 
estropajo

trapero
jerga

frazada

A manera de colofón

Pensamiento de 
lengua española
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Corpus

Léxico del habla culta de México

Léxico del habla culta de Santiago de Chile

Léxico del habla culta de Santafé de Bogotá

Léxico del habla culta de Buenos Aires
Léxico del  culta de Lima

Léxico del  culta de La Habana

Diccionarios

Diccionario de americanismos

Diccionario del español actual

Diccionario  español de México

Diccionario de la lengua española 

Referencias Bibliográficas

Cuestionario para el estudio coordinado de la norma lingüística Culta de las 
principales ciudades de Iberoamérica y de la Península Ibérica. III-Léxico

Pensamiento de lengua española, 
El estudio del español hablado culto. Historia de un proyecto, 
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La diversidad lingüística en andaluz

M.ª PILAR NUÑO ÁLVAREZ

1. Introducción
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2. Diversidad y variación en el dialecto andaluz

ALEA 

2.1. Fonética

s
s

s
s 

oso/osos) viene/
vienes oso o osos o 

viene e vienes e 
a, 

masa masas 
-s

gatos >  
>

oloroso/ l r s
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e
a s

e

al,-ar, -as, -az  e 
capital capitè; trabajar >trabahè; patatas > patatè; paz 

> pè.
ALEA, e
al, -ar a s, z, 

Aspiración de -s implosiva  
 

s 

b, d, g los balones > lo falone; bue-
nos días > bueno ; las gallinas >la xayina

las beatas >lah beata, lahveata, lah feata >la feata; los dedos >loh 
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deo, loh , lo ; los granos >loh grano, loh xrano, lo xrano

-

espeto >ehpéto >ep.péto >epeto; los toros >loh toro > loht.
toro >lot.toro >lo toro; tasca >tahka >tahk.ka>tak.ka >taka; mismo 
>mihmo >mim.mo; las moscas >lah mohka >lam.moka

-s

s 

s 

s 

-s b,d,g,
p,t,k,

dehbán, deh-
ván; mosca >mohka) 
defán; moka

Aspiración de F- inicial latina 
F- 
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f-. 

h- f-
fornu 

>horno; fumu > humo

h-,    
 

  Aspiración de /x/   
 f- 

x  g, j
/x/

f-  
h- x

h x mujer, muhér  
dijo dího

f-
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habón

óHo
seseo

[s] s

 (  ç z s 
z s

s

seseo

ceceo
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z 

s 
ALEA

s 

s

s  

s
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Yeísmo

yeísmo
y

ALEA  y 
  

yeísmo 
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ch 

ocho hoyo ch

Desafricación de ch ch 

Otros fenómenos consonánticos

la neutralización entre las consonantes -l y -r 

l yelba ‘ balba r ehparda
ardabiya 

l  n  hacehl.lo, hacélo Cál.lo(h) piéhn.na, pién.
na 
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l

sol, miel, hiel

caracó -r l
r

l
l reparal 

repará, sohtené

-n 

-o
; 

n  
vírh  

amasa/amasã 

Pérdida de -d- intervocálica b, d, g, 
 d. 
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d- 

graná vestío pesao roal verea 

2.2. Morfosintaxis

s 

-s s 

gato/gatò 

s

le, la lo   leísmo, laísmo  loísmo 

vosotros ustedes, 
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ustedes venís, ustedes vienen 

ustedes 
vosotros 

vosotros /
ustedes 

más 
nada, más nunca
quiero más nada no vendrá más nunca 

2.3. Léxico 

ALEA. ALEA 

ALEA 
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maíz, alhucema, mohoso, jilguero, pipita, palangana, candela, copa, 
nevada, charlar, canastilla

zafa, lumbre, brasero, nevazo, cascar, hatillo. 

gañafote ‘
bago fechadura 

gomanilla panizo 
zuro molla 

gandul zafa 
jaraíz,  ajuar alcancía
almazara tarquín 

alhucema tabefe 

capacho gazpacho zurriaga alpechín 

murciégalo, morciégalo anca 
afuciar ‘ , certenidad cabero escarpín 
monecillo 

3. Conclusiones

s /x/,

s s
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b, d, g, sd>  
sg> x;  sp>pp, st>tt, sk>kk;  -n, 

r l,  ch, 

ustedes vosotros

s. 

s
ch n

Bibliografía

ll
Temas hispanoamericanos

Obras Completas

Revista de Filología Española, 

BFUCh,
Atlas Lingüístico y 

Románica, 
, Estudios de Geografía Lingüística, 

extos andaluces en transcripción fonética, 
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Manual de dialectología hispánica. El español de España, 
.

Actas del Congreso del 
Habla Andaluza, 

Historia de las hablas andaluzas
Historia de la Lengua Española

Actas del Congreso del 
Habla Andaluza, 

El habla de Granada y sus barrios, 

El español hablado 
en Andalucía

Las hablas andaluzas, 

Español actual,
Español actual, ,

LEA Español actual, 

La pronunciación del español en Cádiz

Estudios dialectológicos
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Láminas

Lámina 1. Reconquista y repoblación de Andalucía

    Baja Andalucía: reconquistada en el siglo XIII.

    Reino Nazarí de ranada: reconquistada a nales del siglo XV.

Lámina 2. Área de la oposición fonológica de abertura vocálica 

 
Castellano: oso  osos  vien�  vienes  mesa  mesas 

Andaluz oriental: os  / os  vien� / vien�  mesa / mes�  mes .
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Lámina 3. Soluciones palatales o palatalizadas de la terminación 
átona -as

  mesa / mesas / mesa / mes .

 
Lámina 4. La Andalución de la ‘e’

Las palabras terminadas en -al  -ar  -as  -az se realizan como e 
capital > capité; trabajar > trabajé; patatas > patate; paz > pe
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Lámina 5. Aspiración de la f- inicial latina

  

    Fornu > [hórno]; fumu > [húmo]

Lámina 6. Oposición /x/ - /h/ 

 
  

  Prepalatales fricativas: (grafía x) / / / / grafías g  j  >   
mu ér  ‘mujer’; di o  ‘dijo’
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Lámina 7. Seseo  ceceo y distinción /s/ / /

    Distinción /s/ / /: suceso.

    Seseo: suséso .

    Ceceo: [ u é o .

Lámina 8. Articulaciones de la /s/
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Lámina 9.  Yeísmo

  Distinción II  y.

Lámina 10. Vosotros / Ustedes

  

   Ustedes venís  ustedes vienen ‘vosotros venís’.

    Oposición vosotros / ustedes.
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Lámina 11. El léxico

Castellano Andaluz occidental Andaluz oriental

Maíz Maíz Panizo

Espliego Alhucema Espliego

Pan enmo ecido Mohoso Pan orecido

Jilguero Jilguero Colorín

Aguzanieves Pipita Pajarica de las nieves

Palangana Palangana Zafa

Lumbre Candela Lumbre

Brasero Copa Brasero

Nevada Nevada Nevazo

Parlotear Charlar Cascar

Canastilla Canastilla Hatillo
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Los procesos de dialectalización y su representación 
grá ca: el phylum indoeuropeo

JULIA M. MENDOZA TUÑÓN

1. La diversidad lingüística
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diversidad
similitudes

2. La familia Indoeuropea

phylum

phylum
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3. Los modelos de dialectalización

phylum

3.1. El árbol genealógico

Muttersprache
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Original Indo-
European language

Balto-Slavic

Slavic-G
erm

anic

Italo-Celtic

Aryan

Aryo-Greek Greek-Italo-Celtic

Italo-Celtic

Germanic

Lithuanuan

Celtic

Italic

Albanian

Greek

Iranian

Indic

Slavic

Árbol genealógico de la familia Indoeuropea. Sc leic er 1853 .

centum
continuum

centum

1 Esta es una cuestión fonética muy discutida  cf. un estado de la cuestión en Bernabé 
1995 .
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centum

satem

continuum

2 El carácter centum del tocario fue reconocido desde muy pronto  y constituyó uno de los 
puntos débiles de la clasi cación dialectal neogramática y uno de los datos que impulsó la 
revisiónde la isoglosa de la sat mización  de su cronología y su papel en la división dialec-
tal. También las lenguas anatolias  an sido consideradas centum pero cf. Melc ert 1994  
2003  aunque su posición geográ ca  en la frontera entre los dos grupos  resultaba menos 
problemática para el postulado neogramático.

3 Una istoria de los avatares de las teorías de la dialectalización del Indoeuropeo se encuen-
tra en casi todos los manuales. Un excelente y completo resumen está en Villar 1995 cap- 
VI.I .
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3.2. La teoría de las ondas. El diagrama de Meillet

Wellentheorie

BÁLTICO

ARMENIO INDO-
IRANIO

GERMÁNICO

GRIEGO

ITÁLICO
ESLAVO

CELTA

Diagrama de la familia Indoeuropea. Sc midt 1872 .



Los procesos de dialectalización y su representación grá ca: el phylum indoeuropeo 77

continuum

Sprachbund

neolingüística teoría areal

continuum

árbol genealógico
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BALTO-
ESLAVO

ARMENIO

IRANIO

GERMÁNICO

GRIEGO

ITÁLICO
INDIO

CELTA

ALBANÉS

El continuum Indoeuropeo. Meillet 1950 .

continuum

difusión centrífuga escisión esca-
lonada

continuum
continuum

la teoría de la difusión centrífuga

4 A. Meillet 1950:153 .
5 cf. Pisani 1933.
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continuum

escisión escalonada

continuum

continuum

continuum

continuum

continuum

6 Cf. Dixon 1997 .
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3.3. Los modelos espacio-temporales

centum
satem

centum centum

continua

Anatol.

CRONOLOGÍA

FASE I

FASE II

TIPOS DE IDE.
II MONOTEMÁTICO

III B (BITEMÁTICO)

III A (POLITEMÁTICO)

III B (BITEMÁTICO)

III A (POLITEMÁTICO)

FASE III

Horda Septentrional Tocario

Ide. Occ.-Esl-Balt.

Gr.-Trac.-Arm.-I.-Ir.

Horda Meridional
Horda Septentrional

Ide. Occ.-Esl-Balt.

Celt. Ital. Indo-iranio

Trac.
Arm.
Gr.

I.-Ir.

Horda Meridional

La dialectalización del Indoeuropeo. Adrados 1979 .

7 Adrados 1979 [1987 .
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centum satem

continuum

continua

8 Meid 1975  1979 .



Los procesos de dialectalización y su representación grá ca: el phylum indoeuropeo 83

centum
centum

Árbol genealógico de la familia Indoeuropea. am relidze-Ivanov 1994 .
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continuum

4. La posición dialectal del eslavo

continuum
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continua

Estratos léxicos en Eslavo com n seg n o b 1991. Tomado de Andersen 2003:52 .
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s
z ho

*bh ho bereg h

krdo
*h2 kamy akmuô

ašmenys hwoi- gwiazda zvezda

centum

9 Cf. Andersen 2003 .
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centum

st
k g

uR iR
e- *a- *o- *h2e- *h3e-

k- *h2 h3- ostéon

centum

*st
centum

*k *g.

*uR.

*a-
k-

, 
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continuum

centum

satem continuum

5. Propuestas actuales: modelos cladísticos y métodos cuantitativos

spread 
zones residual zones

lingua franca

10 Cf. Ruiz Darasse y Luján 2011 .
11 Nic ols 1992  cf. también 2003 .
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continuum

satem a priori

Linguistic Diversity in Space and 
Time
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*p…kw > kw…kw satem
ruki *s

*-o

items
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*pantes *wi- *wi-kwo- *wi-so-

Proto-Indo-European
*g ésr (1)h

(1) (1)

(1)

(1)
(1)

Tocharian A
    tsar (1)

Tocharian B
    sar (1)

   Hittite
 kissar (1)

   Lycian
   izre (1)(* )

( * )

Old Irish
lám (5)

Welsh
llaw (5)

(5) (6)

(6)
Latin
manus (6)

Oscan
manim (acc. sg.) (6)

Umbrian
manf (acc. pl.) (6)

(1)

(1)

(1)

(1)

(4)

(4)

(4)

(3) (3) (3) (2)

(2)

Albanian
dorë (1)

Gothic
handus (4)
Old Norse
hond (4)

Old English
hand (4)
Old High German
hant (4)

Armenian
jern (4)

Greek
k er (1)h

Vedic
hástas (2)

Avestan
zasto (2)

Old Persian
dasta (2)

Latvian
ròka (3)
Lithuanian
rankà (3)

Old Prussian
rankan (acc. sg.) (3)

Old Church Slavonic
           roka (3)

Árbol del étimo mano . Ringe  arno  y Taylor 2002:74.
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Tocharian A

Tocharian B
Hittite

Lycian Luvian

Old Irish

Latin

Oscan

UmbrianWelsh

Albanian

Gothic

Old Norse

Old English

Old High German

Armenian

Greek

Vedic

Avestan Old Persian

Old Church Slavonic

Old Prussian

Lithuanian

Latvian

Árbol de la familia Indoeuropea. Ringe  arno  y Taylor 2002:87.
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12 Fundamentalmente Embleton 1986 .
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phylum

6. El problema de la cronología absoluta de la lengua madre
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Urheimat

items

13 Cf. Bic el 2007 .
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Bibliografía

JAOS
Emerita 

Nuevos estudios de lingüística indoeuropea

Lichte der Vor- und Frühgeschichte

Manual de lingüística indoeuropea

TPhS
Reconstructing Prehistorical dialects. Initial vowels in Slavic 

and Baltic.

Language Contacts in Prehistory. 
Studies in Stratigraphy

et alii 
Phylogenetic Methods and the 

Prehistory of Languages
Indo-European Subgrouping and Internal Relations

Manual de lingüística indoeuropea

14 En un muy reciente estudio Villar 2011  cruza los datos poblacionales  desde el neolítico  
con los topónimos que encontramos dispersos por los territorios europeos y asiáticos en 
que se produjo la dispersión de los indoeuropeos. En su análisis parece encontrar estratos 
de topónimos emparentados que le llevan a resituar el phylum indoeuropeo como el repre-
sentante más reciente de un phylum eurasiático  muc o más amplio presente el este mismo 
territorio desde el Neolítico. 
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Ancient Indo-European Dialects

The Linguistic Relationship between Armenian and Greek

The Rise and Fall of Languages

Statistics in Historical Linguistics

Language

Proceedings of the national Academy of Sciences

Indo-European and the Indo-Europeans

Proceedings of the Twenty-Fifth 
Annual Meeting of the Berkeley Linguistic Society

TPhS

Flexion und Wortbildung
Hethitisch 

und Indogermanisch

Ausbreitung der Indogermanen
BSL

Les dialects indo-européens
Anatolian Historical Phonology

The Luwians

Transactions of the Philological Society
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Linguistic Diversity in Space andtime

The handbook of Historical 
Linguistics 

RANL

Geolinguistica e indeuropeo

TPhS

Méditerranéen Antique

Internazionale di Linguisti
Celtic. A Western Indo-European Language?

Emerita
Los indoeuropeos y los 

orígenes de Europa
Lenguas, genes 

y culturas en la prehistoria de Europa y Asia suroccidental
Archaismus und Ausgliederung. Studien zur sprachlichen Stellung 

des Hethitischen
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Reajustes pronominales en la diacronía del español 
americano

CONCEPCIÓN COMPANY COMPANY

1. Presentación y objetivos

Curso
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Economie des changements phonetiques

vosotros-vosotras  vuestro-vuestra
 os

todo voso-
tros ustedes

ustedes
vosotros

ustedes

ustedes ustedes

vosotros
ustedes

ustedes piensan ustedes dicen
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2. Los cambios motivadores del “desequilibrio” y del nuevo sistema 
americano

vosotros-as

ustedes

ustedes saben, ustedes hacen

ustedes

su(s) le(s)

usted
vuestro-a os

su(s) les

vosotros-as
ustedes

usted

su(s) le(s)

su(s) le(s) se
se

vosotros-as
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ustedes

su hija 
de él – de ellos / de ustedes

el libro ya se los di a ellos / a ustedes

le(s) dije a él-ellos / a usted(es)

pobre niña, se golpeó su cabecita
ustedes él ellos

llévese su pastel, riquísimo salieron a su tiempo murió a los 
65 años de su edad

su(s)
se les le(s) suum-suos, 

illi-illis

se

eso se los dije
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ustedes

vosotros-vosotras

su 
carta de usted(es)

corpus
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3. Duplicación posesiva: su carta de él-ellos / de usted(es)

su(s) de él-de ella de él-de ellos
vuestra merced(es) usted(es)

su(s) de él-de usted de ellos-de 
ustedes

ustedes vosotros-as

su(s)
usted

le clérigo

visorrey padre
Documentos lingüísticos de la Nueva España

le
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el clerigo

usted(es)
de él de ellos

de usted de ustedes

Habla culta de México Habla popular de 
México Habla culta de Madrid

Habla culta de Madrid

Revista de Filología Hispánica
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.

su(s)
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su mujer de Juan, su opinión de usted(es) su pensamiento de los 
compañeros su capítulo 
del libro su pata de la cama

4. La pronominalización “anómala” eso ya se los dije a ellos / a 
ustedes

ustedes
ellos

l chiste

una

la revista

Habla culta de México

le lo - le la les lo - les la ge 
lo - ge la se lo - se la
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Fuero Juzgo apud Gramática

Cantar de mio Cid

Habla culta de México

se
ustedes

se illi - illis

el libro se lo
di

se 
loS dije

se

lo - 
los, la - las le - les

se

le(s) lo > ge lo > se lo se
se se, sibi

se
se las debe

vosotros os lo - os la

se lo - se la illis
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Historia de la 
lengua española usted(es)

se los - se las se lo - se la
vosotros

selo - sela

se -s se 
loS dije

se los
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lo

se los advierto, no voy a permitir más problemas

ustedes
se

se illis ustedes vosotros
os lo - os la

5. Duplicación de OI en su misma FV: le(s) dije a ellos / a ustedes

les dije a los niños háblale(s) a tus padres

relataron lo suce-
dido a los representantes sociales
anteriormente dijo a los diputados que no procedía el recurso

le(s)
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ustedes
les

usted(es)
Historia de la lengua española

les le
dale a mis obras el debido premio un denso velo que le oculte a 

todos...las leyes de natura apud
Diccionario de construcción y régimen s.v. le

5. Conclusiones

ustedes
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ustedes

vosotros
ustedes
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El paradigma gramatical latino de Antonio de Nebrija y 
las lenguas americanas

ASCENSIÓN HERNÁNDEZ TRIVIÑO

1. Introducción 

Gramatica 
de la lengua castellana

Gramatica de la lengua castellana
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Introductiones latinae 

Introductiones la-
tinae,

Recog-
nitio, Aelii Antonii nebrissensis grammatici in recognitionem 
commentariosque Introductionum suarum quas de sermone latino ediderat, 

Diccionario paradigma

1 Los títulos y ediciones de las obras de Nebrija se pueden consultar en la Bibliografía 
nebrisense elaborada por Miguel Ángel Esparza Torres y Hans Josef Niederehe, 1999.
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The Structure of 

paradigma

paradigma tradición 

passim)

Introductiones 

Introducciones latinae, 
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2. Nebrija artígrafo del latín

Introductiones

Gra-
matica de la lengua castellana

Gramatica de la lengua castellana;
Introductiones latinae Vocabularios

Estudios 
Nebrisenses,

Gramatica de la lengua 
castellana; Actas del Congreso Internacional de Historiografía Lingüística, 
Nebrija V Centenario, 

Memoria del Coloquio La obra de Nebrija y su proyección en 
la Nueva España,  

2 Los datos completos de estas publicaciones se especifican en la Bibliografía. También se 
registran los artículos que versan sobre las Introductiones latinae. 
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Ars,

Studia Humanitatis,

De elegantiis linguae latinae,

3 A medida que salían nuevas ediciones de las Introductiones se enriquecía el texto con 
muchos ejemplos de los autores latinos a tal grado que en las ediciones del siglo XVI la 
parte teórica se presenta en un cuadro central. 

4 La primera impresión de las Elegantiae data de 1471 y se reimprimieron 60 veces en el 
Renacimiento según la Encyclopaedia Britannica, 1959.
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Diálogos

Studia Humanitates

De vulgari eloquentia, 

Prima grammatica 
Grammatica de la 

lingua toscana, 

Introductiones latinae,
Introductiones .

Studia Humanitatis

5 Estas obras de Alberti quedaron manuscritas hasta el siglo XX. Vid. Percival, 1994, p. 79.
6 Prologo de las Introducciones latinas contrapuesto el romance al latin, (c. 1488). Edición 

de Miguel Ángel Esparza y Vicente Calvo, 1996. El tema está tratado por Emilio Ridruejo, 
“De las Introductiones latinae a la Gramática castellana”, 1994 y más recientemente en “La 
gramática latina y la gramática castellana, juntas y en contraste”, 2006. 
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3. El nuevo paradigma nebrisense en la tradición grecolatina

Introduc-
tiones latinae

Recognitio.

Ars maior
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Introductiones

Introducciones

Ars Maior 

Vocabulario lati-
no-español

Vocabulario,

Doctrinale metricum

Graecismo
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Compendium grammatice
Regu-

lare Grammaticales Rudimenta 
grammatices

Introductiones

4. Nebrija llega a América

Floresta,

El libro, la imprenta y el periodismo en América durante la domi-
nación española, 

El libro
Arte 
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Arte

Explicación del 
libro IV de Antonio de Nebrija

Breve explicación del libro IV de Antonio de Nebrija 
Construcción y explicación de las reglas del 

género
Advertencias de minimos sobre el primer libro de la Arte de 

Antonio de Nebrija, 1664,  Preceptos utiles para la clase de minimos 
Quantidad de las silabas explicadas conforme al libro V del 

Arte de Antonio de Nebrija
Aelii Antonii Nebrisensis, De Institutione gram-

maticae libri quinquae iussu Philippe III Hispaniarum regis Catholici recog-
niti

7 No se conserva ningún ejemplar de esta edición. La más temprana de las conservadas es 
de 1664. Vid. Bibliografía.

8 Sobre estos tratados y sus ediciones, Vid. Ignacio Osorio, op. cit, pp. 100- 102. 
9 Sobre esta edición y en general sobre la enseñanza del latín en la Nueva España se puede 

consultar el trabajo de José Quiñones Melgoza, “Elio Antonio de Nebrija y su gramática 
latina como texto de enseñanza en la Nueva España”, en Guzmán Betancourt y Eréndira 
Nansen, Memoria del Coloquio La obra de Antonio de Nebrija y su recepción en la Nueva 
España, pp. 135 -143. 



El paradigma gramatical latino de Antonio de Nebrija y las lenguas americanas 125

Vocabulario 
Introductiones latinae

Arte de la lengua de Me-
chuacan,
Grammatica Maturini,  

10 Una de estas ediciones era Introdvctiones in latinam grammaticen, Granatam, 1540. 
11 La obra gramatical del flamenco Despauterius, Jan van Spauteren (1466-1520) inundó el 

estudio gramatical de los paises del centro de Europa. Fueron famosos sus Comentarii 
Gramatici, Paris, Robert Estienne, 1537, que se reimprimeron varias veces. Sobre el belga 
Nicolas Cleynaerts o Clenardvs (1495-1542), cabe afirmar que también fue un autor muy 
editado. En Santa Cruz se documenta la existencia de las Institvtiones ac metitationes in 
graecan lingvam, Lyon, Matthiam Bonhomme, 1557 y la Tabula in Grammaticen Hebraean, 
Paris, Martinum Iuuenem 1559. Respecto de Vergara se documenta (m. 1545), Franciisci 
Vergarae de graecae linguae grammatica libri quinque, Alcalá de Henares, Michaelem de 
Eguia, 1537. La información de estas gramáticas proviene de Miguel Mathes, Santa Cruz 
de Tlatelolco. La primera Biblioteca académica de las Américas, 1982. Consta también la 
existencia del Vocabulario de las lenguas toscana y castellana de Cristóbal de las Casas, 
Sevilla, Andrea Pescione, 1583 y de varios ejemplares del Calepino. Algunos inventarios 
del Colegio fueron publicados por Joaquín García Icazbalceta en el “Códice de Tlatelolco”, 
incluido en el Códice Mendieta, 1892, v. II, pp. 250 -261.

12 Recientememente ha sido traducida y publicada por Rosa Lucas dentro del Proyecto 
Gilberti patrocinado por el Colegio de Michoacán con objeto de editar y estudiar la magna 
obra del franciscano. Para sus trabajos en purépecha, vid. Ascensión Hernández y Miguel 
León-Portilla, Las primeras gramáticas del Nuevo Mundo, 2009.
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Introductiones 

5. Un nuevo paradigma para la lengua náhuatl

Arte de la lengua mexicana,

Huehuetlahtolli, 

Introductiones

grammatica pro-
verbiandi Grammatica brevis

13 Se llama grammatica proverbiandi a un conjunto de gramáticas de fines de la Edad Media 
escritas en latín con ejemplos en lenguas vernáculas. Tienen su propio método y generaron 
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com-

su propia teminología. En ellas aparece la palabra “noticia” para oración. Vid. Miguel Ángel 
Esparza “El camino hacia Nebrija”, 2006. En Olmos y en Gilberti es frecuente el uso de este 
término.  
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posición.

compuestas (  cum-ponere)

amechtlaçotla. amech. tlaçotla.
yn Dios.

notlaxcalh. no. tlaxcal-li.
li /l/;

notoca. no. tocai- tl.
tocayo

14 En realidad el compuesto debería ser notocauh. (no. mi y tocauh., nombre) según la regla 
de los acabados en tl. pero Olmos lo registra como una de las excepciones a la regla. (f. 
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Tochi-
milco. 

toch-in. i.
mil-li. co.

Arte de la lengua 
mexicana y castellana,

ç

nitenanquilia. ni te,
nanquilia.

29v). Molina también registra esta palabra en su primer Vocabulario de 1555, en el lema 
castellano correspondiente a nombre. 

15 Una visión de conjunto de estas gramáticas, en Ascensión H. de León-Portilla, 
Tepuztlahcuilolli, 1998, v. I, pp. 6-7; 12-15, 30, 48-49; 69-79. 

16 Estas partículas actuan como pronombres y son: c. y qui. para la 3ª persona del singular 
y quin. para la 3ª del plural; tla. y te. para pronombres indefinidos de cosa y persona 
respectivamente. Hay también otras partículas de movimiento y de distancia en el tiempo 
que se colocan entre el pronombre sujeto y la partícula de transititividad.
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niccuilia in Pedro 
in totolh. ni-c-cuilia in Pedro in tototl), Pe-
dro quitlayecultia in Dios (Pedro qui-tlayecultia in dios)

(einverleiben)

17 El tema está tratado en su obra sobre la lengua kavi, Sobre la diversidad de la estructura del 
lenguaje humano y su influencia sobre el desrrollo espiritual de la humanidad, capítulos 26, 
27 y 29, el lingüista alemán delimitó cuatro tipos de lenguas en función de sus estructuras: 
aislantes, flexivas, aglutinantes e incorporantes. Más información sobre este tema y sobre 
los escritos de Humboldt donde se trata, en Ascensión Hernández de Léon-Portilla, La 
tradición gramatical [...] 2010: 01- 104.
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6. Consideraciones finales
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Introductiones 1481

Prima pars 

     Declinationes

     Coniugationes

     Partes orationis

Secunda pars

     Constructio

     Orthographia

      Litterae

      Barbarismos

      Prosodia

      Vocabulario molingüe

Introductiones 1495

Liber primus. Declinationes

     Coniugationes

Liber secundus. De genere et

      declinatio nominum et verborum

Liber tertius. De erotematis partium

     orationis

Liber quartus. De constructione octo

     partium orationis

Liber quintus. De quantitate 

     syllabarum et accento

     Donati barbarismus

Olmos 1547

Primera parte. De los nombres y

pronombres y lo que a ellos 

pertenece.

Segunda parte. De los verbos y de 

la conjugación y formación dellos.

Tercera parte. Partes indeclinables; 

orthographia y una platica de los 

naturales.

Molina 1571

Prologo. De letras

Argumento. Justificacion de la 

obra.

Primera parte. Las ocho partes de 

la oración conforme a la lengua 

latina y castellana.

Segunda parte. Declaración de las 

cosas dificultosas y delicadas de la 

lengua.
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Bibliografía

Fuentes

Donati grammatici, De arte grammatica opus.

Grammatica Maturini. Tractatvs omnivm fere que grammatices 
studiosis tradi solent a frate Maturino Gilberto minorita ex doctissimi colectus 
autoribus.

Arte de la lengua mexicana y castellana.

Introducciones latinae.

Comiença la gramatica que nueuamente hizo el maestro Antonio de Lebrija 
sobre la lengua castellana

Estudios 
nebrisenses).
Aelii Antonii Nebrissensis grammatici praefatio in interpretationem dictionum ex 
sermone latino in hispaniensem.

Diccionario latino-español.

Breve explicación del libro qvarto de Antonio Nebrisense

Construccion y explicacion de las reglas del genero conforme al Arte de Antonio 

Explicación del libro qvarto conforme a las reglas del Arte de Antonio de 
Nebrija
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Advertencias de minimos sobre el primer libro de la Arte de Antonio de Nebrija. 
Con indices utilisimos de nombres irregulares. 

Explicacion de la qvantidad de las syllabas sobre el libro quinto del Arte de 
Antonio de Nebrija. 

De institutione grammaticae libri quinque iussu Philipi 
III Hispaniarum Rex Reges Catholici recogniti.

Preceptos utiles para la clase de minimos cuya utilidad ha mostrado la experiencia 
de muchos años.

Grammaire de la Langue nahuatl ou Mexicaine composée 
en 1547 et publiée avec notes, éclaircissements,

Arte para aprender la lengua mexicana.
Anales del Museo Nacional de 

México,
Arte de la lengua mexicana. Concluido en el Convento de San Andrés Hueytlapan 
en la provincia de la Totonacapan que es en la Nueva España el 1º de enero 
de 1547.

Estudios

Introductiones latinae Gramática castellana
Memoria del Coloquio La obra de Nebrija y su 

Recepción en la Nueva España,
Actas del Congreso Internacional de Historiografía Linguistica Nebrija V Centenario, 

1492- 1992.

Estudios nebrisenses.

 Estudios 
nebrisenses,
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Estudios nebrisenses, 
Las ideas lingüísticas de Antonio de Nebrija.

El castellano y su 

Introducciones latinas 
contrapuesto el romance al latín (c. 1498).

Bibliografía Nebrisense.

Códice Mendieta. Documentos franciscanos. Siglos 
XVI y XVII

Actas del Congreso Internacional de 
Historiografía Lingüística Nebrija V Centenerio (1492- 1992),

 Memoria del Coloquio La Obra de 
Antonio de Nebrija y su recepción en la Nueva España. Quince estudios nebrisenses 
(1492 -1992).

Sobre la diversidad de la estructura del lenguaje humano y 

Tepuztlahcuilolli. Impresos en náhuatl. Historia y 
bibliografía.
La tradición gramatical mesoamericana y la creación de nuevos paradigmas en el 
contexto de la teoría lingüística universal.

Gramática de la lengua castellana

Actas del Congreso Internacional de Historiografía 
Linguística Nebrija V Centenario (1492-1992),

Las primeras gramáticas del Nuevo Mundo.
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Américas.

History of Linguistics in Spain. Historia de la Lingüística en 
España.

Floresta de gramática, poética y retórica en Nueva España 
(1521- 1767).

Actas del Congreso Internacional de Historiografía Lingüística Nebrija 
V Centenario (1442 -1992),

grammaticus” Estudios 
nebrisenses,

Memoria del Coloquio La obra de Nebrija y 
su Recepción en la Nueva España,

Actas 
del Congreso Internacional de Historiografía Lingüística Nebrija V Centenario 
(1492 -1992),

1492 (A. de Nebrija) a 1611 (John Sanford).

Introductiones latinae Gramática castellana
Actas del Congreso Internacional 

de Historiografía Lingüística Nebrija V Centenario (1442 -1992), 
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Conocimientos mínimos de lingüística indispensables 
para el análisis de textos literarios

ALBERTO VITAL DÍAZ
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Guía para la lectura comentada de textos literarios

1 Según la Cámara Nacional de la Industria Editorial de México (CANIEM) queda en nuestro 
país un millón de lectores, en el marco de una población de 112 millones: menos del 1%. 
Este dato contrasta con los 90 millones de teléfonos celulares que hay entre nosotros: casi 
el 90%. Los lectores deben ser tratados en México con el esmero con que se trata a las 
mariposas monarcas; las librerías son entre nosotros santuarios ecológicos, ecosistemas 
en peligro de extinción. Si en este panorama se creara un canon de lecturas obligatorias 
para el estudiante y el profesor de literatura, deberían incluirse la Guía de Helena Beristáin, 
así como su Diccionario de Retórica y Poética, y el volumen Paralelas, de Dietrich Rall y 
Marlene Rall. Más importante sería detectar y poner en evidencia los efectos nefastos del 
abandono de la cultura letrada; he aquí, meramente esbozados, dos hábitos en los cuales 
la cultura letrada es imprescindible: las “señalizaciones” viales y la elaboración de expe-
dientes judiciales son, sí, dos frutos directos de la cultura letrada. Una ciudad mal señalada 
es una ciudad cuyos habitantes han renunciado a la lectura. Más grave es el hecho de que 
numerosos delincuentes regresan a las calles porque sus expedientes no fueron bien orga-
nizados y presentados. Un sano enlace entre la cultura letrada y la lengua no se reduce a la 
buena redacción: la lengua es organizadora; un buen dominio de la lengua organiza mejor 
el mundo fáctico e incrementa los índices de calidad en ámbitos aparentemente tan aleja-
dos como el “flujo vehicular” y la seguridad ciudadana. 

2 “De Saussure definió el signo como bimembre. […]. Sin embargo, otros modelos dan cuen-
ta de tres relaciones (Morris, 1938; Bühler, 1979; Jakobson, 1975): la dimensión sintáctica 
de los signos como un sistema de oposiciones, la dimensión semántica como relación en-
tre el signo y el mundo y la dimensión pragmática del signo y sus usuarios (Bühler, 1948 
[1975])” (Marlene Rall. “Lo que nos enseña la literatura: el otro dentro del tú”, p. 57).
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Guía 
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3 Después de todo, conocer los niveles básicos de la lengua que organizan todo texto litera-
rio equivale en el estudioso e incluso en el creador literario al conocimiento del solfeo por 
parte de quien aprecia y comenta la música y de quien compone la música.

4 “Es una cosa ciertamente extraña el hablar y el escribir; el verdadero diálogo es un mero 
juego de palabras. Es de admirar el ridículo error de que la gente crea que habla para decir 
las cosas. Precisamente lo propio del lenguaje, que sólo se preocupa de sí mismo, no lo 
sabe nadie. […] Si se pudiera hacer comprender a la gente que el lenguaje es como las 
fórmulas matemáticas – constituyen un mundo en sí – sólo juegan consigo mismas, no ex-
presan otra cosa que su maravillosa naturaleza […]” (“Monólogo”, en Estudios sobre Fichte, 
pp. 269-270, p. 269). Estas líneas anticipan tanto la poesía pura y la escritura autorrefe-
rencial como las reflexiones de Wittgenstein y Heidegger (en general, las de la filosofía del 
lenguaje). Reflejan asimismo una tensión interna de Novalis entre la confianza en el diálogo 
y la autonomía del instrumento del diálogo (la lengua) con respecto a quienes dialogan (o 
creen que dialogan). 

5 Para la literatura comparada, la diversidad lingüística se inscribe al interior del conjunto más 
amplio de la diversidad cultural. Esto queda muy claro tras la lectura de “El texto desplaza-
do. La literatura y la perspectiva de la alteridad”, de Marlene Rall (Anuario de Letras Moder-
nas. Volumen 2, 1984, pp. 207-216; reproducido en Dietrich Rall – Marlene Rall. Paralelas. 
Estudios literarios, lingüísticos e interculturales, pp. 555-565).
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superposición
cronotopos

su-
perposición

6 Marlene Rall nos da un ejemplo de superposición de funciones en un enunciado común: 
“No hay que pasar por alto, sin embargo, que yo y tú pueden igualmente ser el tema del 
enunciado. La persona que dice: ‘Estoy lista’ se constituye como hablante y al mismo tiem-
po remite a sí misma como referencia de la proposición. / Esta diferenciación nos lleva 
comúnmente a relaciones diádicas. Por una parte, el hablar sobre y el hablar con; o sea, 
en cada interacción verbal encontramos el contenido de un mensaje y la relación personal 
entre los interlocutores […]” (texto citado, p. 58). 
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Diccionario del español de México  

Diccionario
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El sueño del celta

Pedro Páramo

El sueño del celta

Diccionario del español de México

Frecuencia de fonemas

Fonema Frecuencia absoluta Porcentaje

a 648 1.2798736

e 600 1.1850681

i 410 0.8097966

o 461 0.9105274

u 169 0.3337942

p 172 0.3397195

b 121 0.2389887

7 Esta novela de Vargas Llosa es de hecho, a mi juicio, una biografía novelada, pues el pro-
tagonista realmente existió (fue un irlandés condenado a muerte por la justicia inglesa, que 
lo acusa de alta traición), y su vida se nos va contando en cada una de sus estaciones 
relevantes con un mínimo de ficcionalización y con el sustento casi exclusivo del suspenso 
desde la primera página, pues ya allí sabemos que tal protagonista espera su ejecución en 
una celda pequeña e inhóspita. La prosa de Vargas Llosa se encuentra aquí lejos de la que 
se despliega admirablemente en otra novela histórica, La guerra del fin del mundo. Tal vez 
ocurre que ante la competencia generalizada por atrapar el muy asediado tiempo libre del 
público, ni siquiera un premio Nobel se permite salirse de las marcas del género más con-
vencionales, reforzadas además por las marcas de la biografía novelada, muy del gusto del 
público masivo.
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t 281 0.5550069

d 192 0.3792218

k 185 0.3653960

g 101 0.1994865

x 43 0.0849299

m 145 0.2863915

n 353 0.6972151

ñ 11 0.0217262

ch 13 0.0256765

y 26 0.051353

r 583 1.1514912

rr 14 0.0276516

l 160 0.3160182

s 375 0.7406676

Fonemas en orden descendente de frecuencias

Fonema Frecuencia absoluta Porcentaje

a 648 1.2798736

e 600 1.1850681

r 583 1.1514912

o 461 0.9105274

i 410 0.8097966

s 375 0.7406676

n 353 0.6972151
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t 281 0.5550069

d 192 0.3792218

k 185 0.365396

p 172 0.3397195

u 169 0.3337942

l 160 0.3160182

m 145 0.2863915

b 121 0.2389887

g 101 0.1994865

x 43 0.0849299

y 26 0.051353

rr 14 0.0276516

ch 13 0.0256765

ñ 11 0.0217262

Pedro Páramo El Llano en llamas El gallo de oro Cas-
tillo de Teayo

Pedro Páramo

El Llano en llamas

El gallo de oro
Castillo de Teayo Pedro Páramo

Pedro Páramo El sueño del celta
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El Llano en llamas 

Sobre la lectura
En busca del tiempo perdido

Lundis

atraía Era

8 Marcel Proust. Sobre la lectura. Traducción de Manuel Serrat Crespo. Palma / Barcelona: 
Centellas / José J. de Olañeta, 2011, pp. 91-92. 
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Pedro Páramo

9 En Alberto Vital. Noticias sobre Juan Rulfo. 1784-2003, p. 65. 
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ad hoc 

10 Más abajo Pedro Páramo usa una expresión de la isotopía del discurso escrito: “Entre pa-
réntesis” (Juan Rulfo. El Llano en llamas. Pedro Páramo. El gallo de oro, p. 213). Esto lo 
distingue del resto de los personajes y lo ubica, como a Susana y al padre Rentería, en el 
grupo de quienes pertenecen a la sociedad letrada (Susana lee periódicos, p. 214; el padre 
tiene formación eclesiástica, si bien la reduce a una ridiculizada lista de nombres: “Estoy 
repasando una hilera de santos como si estuviera viendo saltar cabras”, p. 162). Una de 
las explicaciones de la catástrofe en la novela consiste en que esta sociedad letrada es 
incapaz de asumir su papel de conducción racional del resto de la comunidad: Pedro des-
truye los papeles y vive obsesionado con la acumulación excluyente de capitales y con la 
posesión de Susana; ella se refugia en la locura como único mecanismo de defensa, y el 
sacerdote se empequeñece ante el poder de Pedro Páramo. Este último representa en su 
destrucción de los papeles, esto es, de la cultura letrada, uno de los fenómenos más dra-
máticos del México actual: la amenaza sobre la cultura letrada (analítica, crítica) por parte 
de la sociedad del espectáculo y de la frivolidad, principal responsable del dramático des-
censo en el número de lectores.

11 Proust y Rulfo son dos escritores antagónicos por las características de su estilo y por la 
extensión de sus libros. En cambio, son afines por la conciencia 1) de que el mundo narra-
do dista mucho de ser mero reflejo del mundo real, 2) de que el protagonista también dista 
de ser mero reflejo del yo real del escritor y 3) de que el yo que escribe no es para nada el 
yo que se mueve en los salones mundanos, en los cócteles, en la vie littéraire: aquel yo es 
íntimo, comprensivo y profundo; éste, superficial, aprensivo y concesivo. En cuanto a la 
recepción de ambos, baste decir que en una importante encuesta de 2008 a nivel de todo 
el mundo hispánico para determinar los cien libros de todas las literaturas más influyentes, 
Proust apareció en segundo sitio, sólo después de El Quijote, mientras que Rulfo fue con 
Pedro Páramo el único mexicano incluido por cien lectores privilegiados de nuestro idioma, 
todos ellos escritores o críticos. 



152 Sobre la diversidad lingüística

Longtemps le Temps

El Llano en 
llamas Pedro Páramo  

Sarrasine
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12 Ed. cit., p. 71.
13 Op. cit, p. 211.
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Pedro Páramo
Guía Diccionario 

de Retórica y Poética 

14 Alberto Vital, “La transgresión gramatical como efecto poético en Alfonso Reyes, César 
Vallejo, Pablo Neruda y Jorge Luis Borges”, en El canon intangible, pp. 82-93. Helena Be-
ristáin apunta que la silepsis “designa toda falta retórica a las reglas de concordancia entre 
morfemas y sintagmas: concordancia de género, número, persona y tiempo” (op. cit., p. 
28).
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Lenguaje y poder en 

15 Ed. cit., p. 174.
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eumeneis elenchoi 

16 Ed. cit., p. 179. Perturba pensar que quien tiene un principio de cooperación absoluto ter-
mina muriendo asfixiado y aterrorizado. 

17 Peter Sloterdijk. Sobre la mejora de la Buena Nueva, p. 110.
18 Este espíritu es el que ha animado a Helena Beristáin y a Marlene Rall. Para el concepto de 

eumeneis elenchoi, véanse los trabajos de Mariflor Aguilar Rivero, en especial “eumeneis 
elenchoi: condición de alteridad”, en J. J. Acero y otros (editores). El legado de Gadamer, 
pp. 486-496, y “Hermenéutica y crítica” en Teresa Oñate y otros (editores). Hans Georg Ga-
damer: ontología, estética y hermenéutica, pp. 201-209. Aguilar reconstruye el debate más 
o menos explícito en el cual Gadamer recurre a este concepto y lo coloca en el corazón 
del pensar filosófico. Éste no debe buscar simplemente los errores ajenos para refutar la 
propuesta de un colega, sino que debe aprovecharla para una construcción conjunta de las 
ideas, del pensamiento. Se trata de la concepción de una filosofía dialógica, construida en 
el diálogo y en un generoso reconocimiento de la otredad, de la alteridad. 

19 A propósito de principio de cooperación y en el marco de una Cátedra José Gaos que 
reúne a investigadores españoles y mexicanos, cabe evocar aquí una de las anécdotas 
más notables de una participación armoniosa, de una coordinación necesaria e impecable 
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Bibliografía

eumeneis 
El legado de Gadamer

Hans-Georg Gadamer
El Logos de la era hermenéutica

Teatro reunido
Guía para la lectura comentada de textos literarios

Diccionario del español de México

Estudios sobre Fichte y otros escritos

Sobre la lectura. 

Paralelas. Estudios lingüísticos, literarios e 
interculturales

El Llano en llamas. Pedro Páramo. El gallo de oro. 

Retales

Sobre la mejora de la Buena Nueva. 

El arriero en el Danubio. La recepción de Juan Rulfo en el ámbito de 
la lengua alemana. 
Noticias sobre Juan Rulfo. 1784-2003. 

entre México y España. Ocurrió un domingo de principios de los años veinte del siglo XX. La 
protagonizaron el presidente mexicano Álvaro Obregón y el vate hispano Ramón del Valle 
Inclán. Asistieron juntos a una tarde de toros. Ambos eran mancos. Cada uno aportó una 
mano para el aplauso. 



158 Sobre la diversidad lingüística

El canon intangible
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1 Sagrada Biblia, trad. F. Cantera y M. Iglesias, Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 
2000. Todas las citas de la Biblia que se hagan remitirán a esta edición.
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2 Walter Benjamin, “La tarea del traductor”, Ángelus Novus, trad. de H. A. Murena, Barcelona, 
Edhasa, 1971, p. 139.
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griego

Quijo-
tes Pamelas

3 Martin Heidegger, Introducción a la metafísica, trad. Emilio Estiú, Buenos Aires, Editorial 
Nova, 1972, p. 93.

4 Wilhelm von Humboldt, Sobre la diversidad de la estructura del lenguaje humano y su 
influencia sobre el desarrollo espiritual de la humanidad, trad. de Ana Agud, Barcelona, 
Ministerio de Educación y Ciencia / Anthropos, 1990, p. 208.
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El cantar de los cantares

5 Fray Luis de León, Cantar de cantares, edición de Félix García, O. S. A., Madrid, Biblioteca 
de Autores Cristianos, 1951, p. 747.

6 Erving Goffman, Los momentos y sus hombres, textos seleccionados y presentados por 
Yves Winkin, trad. de Eloy Fuente Herrero y Luis Botella, Barcelona, Ediciones Paidos, 
1991, p. 130.
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una

una

7 Johann Gottfried Herder, “Ensayo sobre el origen del lenguaje”, Obra selecta, trad. de 
Pedro Ribas, Madrid, Ediciones Alfaguara, 1982, p. 215.
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8 Edward Sapir, El lenguaje, trad. de Margit y Antonio Alatorre, México D. F., Fondo de 
Cultura Económica, 1971, pp. 174-175.
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šibbólet

s
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s

ach!

9 Charles Bally, El lenguaje y la vida, trad. de Amado Alonso, Buenos Aires, Editorial Losada, 
1977, p. 53.
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Quijote

La vorágine

Huckleberry Finn

10 José Eustasio Rivera, La vorágine, Madrid, Alianza Editorial, 2009, p. 55.
11 Otra traducción: Mark Twain, Huckleberry Finn, edición de Juan José Coy, trad. de Doris 

Rolfe y Antonio Ferres, Madrid, Editorial Cátedra, p. 75: “Una explicación: En este libro se 
emplean varios dialectos, a saber: el de los negros de Missouri, la forma dialectal exage-
rada del sudoeste atrasado y apartado; el dialecto corriente del condado Pike; y cuatro 
variedades modificadas de este último. Los matices no se han conseguido al azar ni por 
adivinación, sino con sumo cuidado, y con la guía fiable y el apoyo de un conocimiento 
personal de estas varias formas de habla. Les doy esta explicación porque, sin ella, imagi-
narían muchos lectores que todos estos personajes trataban de hablar igual si conseguirlo”.
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¡sau-lasau sau-lasau, qau-laqau, qau-laqau, ze

šam, ze

12 Dante Alighieri, Divina comedia, Infierno, VII, 1.
13 Isaías, 28, 10. Los traductores añaden la siguiente nota: “con estas voces onomatopéyicas 

se quiere imitar probablemente el balbuceo infantil o el lenguaje incoherente de los borra-
chos. Lit. “Orden sobre orden, norma sobre norma, un poco aquí, un poco allí”, aunque las 
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Las minas 
del rey Salomón

versiones antiguas y modernas divergen notablemente al interpretarlas”. La traducción, en 
cualquier caso, es inferior al efecto de su descripción: “Cierto, con balbucientes labios, con 
y extraña lengua hablará ese pueblo”. Isaías, 28, 11.
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14 H. Rider Haggard, Las minas del rey Salomón, versión de Victoria Hess, Editorial Mateu, 
Barcelona, 1960, pp. 177-178.
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designan

Ulises

15 Karl Buhler, Teoría del lenguaje, trad. de Julián Marías, Madrid, Revista de Occidente, 1950, 
pp. 44-45.
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guttural OED

ad oculos

16 Virginia Woolf, Las olas, trad. de Dámaso López García, Barcelona, Edhasa, 2012, p. 307.
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La tierra baldía

Sechzig Upanishads des Veda

17 T. S. Eliot, The Waste Land, Collected Poems: 1909-1962, Londres, Faber and Faber, 1963, 
p. 79.

18 P. 85. “‘Datta, dayadhvam, damyata’ (Give, sympathize, control). The fable of the meaning 
of the Thunder is found in the Brihadaranyaka-Upanishad, 5, 1. A translation is found in 
Deussen’s Sechzig Upanishads des Veda, p. 489”.
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La 
guerra de las galaxias,

19 P. 86. “Shantih. Repeated as here, a formal ending to an Upanishad. ‘The Peace which pas-
seth understanding’ is a feeble translation of the content of this word”.



177

Índice onomástico
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La diversidad de las lenguas y la tipología de las variaciones  
que exhiben estas, así como las formas de la percepción 
de la diversidad de las lenguas, fueron el asunto que reunió 
a un número de estudiosos de la lengua y la literatura 
convocados por la Cátedra Gaos. El libro Sobre la diversidad 
lingüística es el fruto de las actividades de la Cátedra, con 
participantes de la Universidad Complutense de Madrid 
y de la Universidad Nacional Autónoma de México, que 
se celebraron en la sede del Instituto de Investigaciones 
Filológicas en Ciudad de México el año 2011. Los enfoques 
son diversos como la diversidad misma que los justifica, 
quizá porque todavía no hay respuestas aceptadas por 
la comunidad científica que muestren la forma en que se 
manifiesta y se estudia la diversidad, la forma en que la 
diversidad se refleja en las creaciones literarias.

Dámaso López García es catedrático de Filología Inglesa 
en la Universidad Complutense de Madrid, donde imparte 
docencia desde el año 1993. Ha investigado sobre asuntos 
de traducción, teoría de la literatura, relatos de viajeros y 
literatura inglesa. También ha traducido obras de Lytton 
Strachey, Virginia Woolf o Joseph Conrad, entre otros. 
Fue decano de la Facultad de Filología de la Universidad 
Complutense de Madrid durante el periodo 2006-2014.

Aurelia Vargas Valencia es investigadora titular del Centro 
de Estudios Clásicos del Instituto de Investigaciones 
Filológicas de la Universidad Nacional Autónoma de México, 
donde desarrolla investigación sobre la traducción y la 
interpretación filológica de fuentes jurídicas en lengua 
latina, así como su recepción en México desde el siglo XVI 
a la fecha. También ha desarrollado investigación sobre 
etimología y terminología jurídica, y de la lengua española 
en general. Durante el periodo 2009-2013 dirigió el Instituto 
de Investigaciones Filológicas de la Universidad Nacional 
Autónoma de México.
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